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In recent years, there has been a growing interest in identifying the research
article genre both in terms of rhetorical structure and characteristic features. An
analysis of both rhetorical structure and linguistic features are the focus of the present
study. The first phase of the identification focused on identifying what rhetorical
moves are employed and the second phase explored what formulaic sequences are
typically linked to particular moves of the research articles in the two datasets. Each
of the two corpora (Thai corpus and international corpus) was represented by thirty
English research articles in the field of applied linguistics. The English RAs were
published in ten internationally renowned journals and were selected for the
international corpus, whereas the English RAs written by Thai writers were published
in ten refereed Thailand-based journals were the samples of the Thai corpus. Each
section of the traditional sections was analyzed by different move models:
Introduction: Swales (2004), Methods: Lim (2006), Results, Discussion, and
Conclusion sections: Yang and Allison (2003). The move analysis revealed that

rhetorical moves/steps of both sets of data was quite similar, however, move structure



and move cyclicity were rather different in some sections. For the identification of the
formulaic sequences, the findings showed that each move/step in each section of the
research articles of the two corpora was expressed by distinct formulaic sequences. In
addition, a number of formulaic sequences taken from each section of the RAs from
the international corpus were higher than those in the Thai corpus. The findings may
provide guidelines for novice researchers or non-native students in understanding the
rhetorical organization of research articles in this particular field. The identification of
the formulaic sequences with their contexts will provide a practical template which
will be useful for students who wish to write research articles. Moreover, the results
of both analyses will also benefit English teachers, in designing genre-based materials

for academic writing classes.
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